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-+ 4:1And the children of Israel again did evil in the sight of the LORD, when Ehud was
dead.

- 4:1After Ehud died, the Israelites once again did evil in the eyes of the LORD.

+ 4:2

-+ 4:2Y g hehug jin ba tamen fu yu zai Xiasu s zuo wiang de Jianin wiang Yéb i n
shsuzhgng.tadejiangjanshi X1x1la,zha zai waib 3 ngrén de xia lug she.
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-+ 4:2And the LORD sold them into the hand of Jabin king of Canaan, that reigned in
Hazor; the captain of whose host was Sisera, which dwelt in Harosheth of the Gentiles.
-+ 4:2So the LORD sold them into the hands of Jabin, a king of Canaan, who reigned
in Hazor. The commander of his army was Sisera, who lived in Harosheth Haggoyim.
+ 4:3
+4:3Y¢e binwingyosutieche jig bailiang.ta dada qiye Yiselie rén ershi ni
an, Y 1 selie rénjin ha qia Ye héhua.
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-+ 4:3And the children of Israel cried unto the LORD: for he had nine hundred chariots
of iron; and twenty years he mightily oppressed the children of Israel.
- 4:3Because he had nine hundred iron chariots and had cruelly oppressed the
Israelites for twenty years, they cried to the LORD for help.
+ 4:4
+44Ysuyi weing xianzh1 ming jizo Dibgla, shi Labi dug de qi1, da
ngshi zuo Y 1 selie de shi sh1.
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-+ 4:4And Deborah, a prophetess, the wife of Lapidoth, she judged Israel at that time.
-+ 4:4Deborah, a prophetess, the wife of Lappidoth, was leading Israel at that time.
+ 4:5

+-4:5T3 zhu zai Yifalian shandi Lama hé Boteli zhgngjian, zai Dibgsla de
z 5 ng shu xia. Y 1 selie rén d g ushang Tanali qu t 1 ng panduan.
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- 4:5And she dwelt under the palm tree of Deborah between Ramah and Bethel in]
mount Ephraim: and the children of Israel came up to her for judgment.

- 4:5She held court under the Palm of Deborah between Ramah and Bethel in the hill
country of Ephraim, and the Israelites came to her to have their disputes decided.
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+-4:6Ta dafarén cong Nafatali deJi1dist jiangya bi nuo ande érziBala

n Nafatali he X1 balan rén shangta po shanqu.
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-+ 4:6And she sent and called Barak the son of Abinoam out of Kedeshnaphtali, and

said unto him, Hath not the LORD God of Israel commanded, saying, Go and draw toward
mount Tabor, and take with thee ten thousand men of the children of Naphtali and of the
children of Zebulun?

-t 4:6She sent for Barak son of Abinoam from Kedesh in Naphtali and said to him,
"The LORD, the God of Israel, commands you: 'Go, take with you ten thousand men off
Naphtali and Zebulun and lead the way to Mount Tabor.
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+47Wyps bishi y¢e bindejiangjanXixila shuail 1 ng tadecheliang hé qud)
njanwangj1 shanhg diony naliqi.wg bijjiangta jiaozai ni shguzhsng.
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-+ 4:7And | will draw unto thee to the river Kishon Sisera, the captain of Jabin's army,
with his chariots and his multitude; and | will deliver him into thine hand.

-+ 4:71 will lure Sisera, the commander of Jabin's army, with his chariots and his troops
to the Kishon River and give him into your hands.""
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+4:8Bala shug,ni rup tongwo qi, Wo jio qu.ni rud bu tongwos qo, wo jith
ba qu.
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- 4:8And Barak said unto her, If thou wilt go with me, then | will go: but if thou wilt
not go with me, then | will not go.

- 4:8Barak said to her, "If you go with me, | will go; but if you don't go with me, |
won't go."
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+49Dibgsla shug, ws bi ya ni tong qu, zhishi ni zai sus xing de lu shj
ng dé ba zhe rongyao, y 1 nwei Y e héhui yaojiangXixila jiaozaiy1 ge farenshguly
yashi Dibola qgilai,ya Bala yrtongwangJidisi qu le
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- 4:9And she said, | will surely go with thee: notwithstanding the journey that thou
takest shall not be for thine honour; for the LORD shall sell Sisera into the hand of a woman.
And Deborah arose, and went with Barak to Kedesh.

-+ 4:9"Very well," Deborah said, "I will go with you. But because of the way you are
going about this, the honor will not be yours, for the LORD will hand Sisera over to a woman."
So Deborah went with Barak to Kedesh,
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+-4:10Bala jin zhaojo X1bulan rén he Nafatali rendioJidisi,genta shang
qu deysuyi wanrén.Dibgla yetongta shang qu.
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- 4:10And Barak called Zebulun and Naphtali to Kedesh; and he went up with ten
thousand men at his feet: and Deborah went up with him.

-t 4:10where he summoned Zebulun and Naphtali. Ten thousand men followed him,
and Deborah also went with him.
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+4:11Mox 1 yuefa (huo zud nei xigng) hé ba de houyi, J1nirén x1 b 5i céng lik
alji nizo diokiojin)Jidist sa nd yindexiangshu pingzhi da zhangpéng.
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+-4:11Now Heber the Kenite, which was of the children of Hobab the father in law of]

Moses, had severed himself from the Kenites, and pitched his tent unto the plain of Zaanaim,
which is by Kedesh.

-+ 4:11Now Heber the Kenite had left the other Kenites, the descendants of Hobab,
Moses' brother-in-law, and pitched his tent by the great tree in Zaanannim near Kedesh.
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+4:12Ysuréngaosu Xixila shug,ya bty nus ande érziBala yjing shing t
a po shanle.
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-+ 4:12And they shewed Sisera that Barak the son of Abinoam was gone up to mount
Tabor.
-+ 4:12When they told Sisera that Barak son of Abinoam had gone up to Mount
Tabor,
+ 4:13

+4:13X1 X1la jinjuyi sugyoude tie che jia bailiang hé gensui tsde quian jj
@ n, cong waib z ngrén de xia lug she chqlai, daoleji shuan he.
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+-4:13And Sisera gathered together all his chariots, even nine hundred chariots of]
iron, and all the people that were with him, from Harosheth of the Gentiles unto the river of
Kishon.

- 4:13Sisera gathered together his nine hundred iron chariots and all the men with
him, from Harosheth Haggoyim to the Kishon River.
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+ 414D ibola dui Bala shug, ni qilai, jinr jia shi Yehehus jiang X1x1lf
jiaozai ni shguderizi. Y& héhui q1bu zai ni gidntou xing ma. yashi Bala xia le t
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-+ 4:14And Deborah said unto Barak, Up; for this is the day in which the LORD hath
delivered Sisera into thine hand: is not the LORD gone out before thee? So Barak went down

fromm mount Tabor, and ten thousand men after him.

-t 4:14Then Deborah said to Barak, "Go! This is the day the LORD has given Sisera
into your hands. Has not the LORD gone ahead of you?" So Barak went down Mount Tabor,
followed by ten thousand men.

+ 4:15

+4:15Y e héhug sh1 Xixila hé ta yiqie cheliangquinjanhui luan, zai Bala
miangiin bet daosha bai. X1x1la xia chs buxing tasp 5 0.
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- 4:15And the LORD discomfited Sisera, and all his chariots, and all his host, with the
ledge of the sword before Barak; so that Sisera lighted down off his chariot, and fled away on
his feet.
-f- 4:15At Barak's advance, the LORD routed Sisera and all his chariots and army by
the sword, and Sisera abandoned his chariot and fled on foot.
+ 4:16

+-4:16Bala zhu 1 gancheliang, j o ndui, zhidao waib a ngrén de xia luo she. X1 x 1|
a dequinjundoudzozai dzoxia, mélyoulia xia y1 rén.
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-+ 4:16But Barak pursued after the chariots, and after the host, unto Harosheth of the
Gentiles: and all the host of Sisera fell upon the edge of the sword; and there was not a man]
left.

- 4:16But Barak pursued the chariots and army as far as Harosheth Haggoyim. All the|
troops of Sisera fell by the sword; not a man was left.

+ 4:17

+4:17ZhyysuXixila buxingtaspao, diole) inirktnxt bgizht g1 ya yi de
zhangpéng, y 1 nwei Xiasus wingYébinya Jiniréenxi baijia héehzo.
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-+ 4:17Howbeit Sisera fled away on his feet to the tent of Jael the wife of Heber the
Kenite: for there was peace between Jabin the king of Hazor and the house of Heber the
Kenite.

+- 4:17Sisera, however, fled on foot to the tent of Jael, the wife of Heber the Kenite,
because there were friendly relations between Jabin king of Hazor and the clan of Heber the
Kenite.
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+4:18Y45 yi chglaiyingjie X1x1la,dui ta shug,gingws zha jinld, bayao jof
pa. X1 x1la jin jinle tadezhangpéng.ys yi yong bei jiangta zhe gai
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- 4:18And Jael went out to meet Sisera, and said unto him, Turn in, my lord, turn in to
me; fear not. And when he had turned in unto her into the tent, she covered him with af
mantle.

- 4:18Jael went out to meet Sisera and said to him, "Come, my lord, come right in,
Don't be afraid.” So he entered her tent, and she put a covering over him.
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-+ 4:19And he said unto her, Give me, | pray thee, a little water to drink; for | amj

thirsty. And she opened a bottle of milk, and gave him drink, and covered him.

-+ 4:19"I'm thirsty," he said. "Please give me some water." She opened a skin of milk,
gave him a drink, and covered him up.
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-+ 4:20Again he said unto her, Stand in the door of the tent, and it shall be, when any
man doth come and enquire of thee, and say, Is there any man here? that thou shalt say, No.
-+ 4:20"Stand in the doorway of the tent,” he told her. "If someone comes by and asks
you, 'ls anyone here?' say 'No."
+ 4:21

+4:21X1 X1la pifa chénshui. x1 bsideqi ya yi qu le zhangpéng de juézi,
shouli ni zhe chui z1,qing giaogiao de dio ta pingbian, jiang juézi cong ta bin]
biandingjinquydingra di 7. X1x1la jinsi le.
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-+ 4:21Then Jael Heber's wife took a nail of the tent, and took an hammer in her hand,
and went softly unto him, and smote the nail into his temples, and fastened it into the
ground: for he was fast asleep and weary. So he died.

- 4:21But Jael, Heber's wife, picked up a tent peg and a hammer and went quietly to

him while he lay fast asleep, exhausted. She drove the peg through his temple into the
ground, and he died.
+ 4:22

+-4:22Bala zhuiganXixila deshihou,ys yi chglaiyingjie ta shug, lii ba,
Wo jiangni sug xanzhzoderéngeiny kin.ta jiu jinro zhangpéng, kinjlan X1 x1la vy
ijingsy le, daozai di shiang, juézi hii zai ta bin zh s ng.
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1-4:22And, behold, as Barak pursued Sisera, Jael came out to meet him, and said unto

him, Come, and | will shew thee the man whom thou seekest. And when he came into her
tent, behold, Sisera lay dead, and the nail was in his temples.

- 4:22Barak came by in pursuit of Sisera, and Jael went out to meet him. "Come," she




said, "l will show you the man you're looking for." So he went in with her, and there lay Siseral
with the tent peg through his temple--dead.
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- 4:23Zheyang, shén sh 1 Ji za nan wang Yéb 1 n bei Y 1 selie rén zhifa le.
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-+ 4:23So God subdued on that day Jabin the king of Canaan before the children of
Israel.

+-4:230n that day God subdued Jabin, the Canaanite king, before the Israelites.

+ 4:24

+-4:24Congc 1 Y 1 selie rén de shguyuefa youli shenglelianinwing Yéb 1 n, zh
diojiangta migjué le.
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-+ 4:24And the hand of the children of Israel prospered, and prevailed against Jabin
the king of Canaan, until they had destroyed Jabin king of Canaan.
-+ 4:24And the hand of the Israelites grew stronger and stronger against Jabin, the
Canaanite king, until they destroyed him.




